Weg mit Sodoms gift'gen Früchten


Away with Sodom's poisoned fruits

Samt Ägyptens Fleichgerichten,


And Egypt's fleshpots,

Weg mit aller sauren Kost
.


Away with all sour food.

  Süß und rein muß der Christen Passah sein.
  
  Sweet and pure must the Christian's Passover be

  Denn aus Jesus' Wundenhöhlen


  For from Jesus' wounds

  Rinnet den erlösten Seelen



  Streams to redeemed souls

  Milch und Honig, Wein und Most.


  Milk and honey, wine and must.

Wie sollt' ich da, wo Not und Tod in Töpfen,

How shall I, where misery and death lie in pots,
Vergnügung schöpfen,



take my pleasure,
da mich mein Freund in seinen Keller führt,

when my friend takes me into his cellar,
wo selbst er mich mit Lebenswein begabet

where he himself gives me the wine of life,
mit Blumen stärkt, mit Äpfeln labet?


stays me with flowers, refreshes me with apples?
Ihr speisen weg, die mir die Witlust beut!

Away, dishes that feed my love of the world!
Das Osterlamm, das sich für uns gegeben,

The Paschal lamb who gave himself for us
heischt, daß wir nicht bei seiner Süßisigkeit

promises that with his sweetness we shall not
im Sauerteig der Bos- und Schalkheit leben.

live in the sour leaven of malice and wickedness.
Das heißt: Der Heiland macht uns rein,

That is: the savior makes us pure,
so muß der Wust der alten Sünden


so the corruption of old sins
sich nicht bei uns von neuem finden.
 [betrachte
will not set root among us again.                      [this
Wohlhan, mein Heil, so gib, daß ich dies stets
Well now, my hope, grant that I always contemplate 
und alle Lüste dieser Zeit wie Treber achte,

and look on all the desires of this world as swill,
so wird nicht dieser Tag allein,


then not on this day alone,
mein ganzes Leben wird ein stetes Passah sein,
my whole life will be a constant Passover,
bis daß ich einst auf Zions Höhe


until one day on Zion's height
dein ewig's Ostermahl aufs heiligste begehe.

I sit in all holiness at your eternal Easter feast.
Gewünschtes Fest der süßen Brote,


Longed-for feast of sweet loaves,
das uns die Ewigkeit verspricht,


which promises us eternity,
wann zeiget sich dein frohes Licht?


when will your happy light show itself?
Hier feiern wir's, als die von hinnen reisen;

Here we celebrate as those that journey hence;
hier müssen wir wohl bitt're Salsen speisen.

here we must eat bitter herbs.
Dort wird die Zunge Manna schmecken,

There the tongue will taste manna,
dort wird uns keine Trennung schrecken,

there we will be frightened be no separation
die unser Wollust unterbricht.



to interrupt our pleasure.
Matthäus Arnold Wilkens

